
Европейски парламент
2019 – 2024

ПРИЕТИ ТЕКСТОВЕ

P9_TA(2022)0073
Трети план за действие на ЕС относно равенството между половете 
Резолюция на Европейския парламент от 10 март 2022 г. относно третия план за 
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Европейският парламент,

– като взе предвид Конвенцията на ООН от 18 декември 1979 г. за премахване на 
всички форми на дискриминация по отношение на жените и Общата препоръка 
№ 30 относно ролята на жените при предотвратяването на конфликти, в условия 
на конфликт и след конфликт на Комитета на ООН за премахване на 
дискриминацията по отношение на жените от 18 октомври 2013 г.,

– като взе предвид Пекинската декларация и платформа за действие от 1995 г., 
приета на Четвъртата световна конференция за жените, и резултатите от 
конференциите за прегледа ѝ,

– като взе предвид Конвенцията на ООН за правата на хората с увреждания и 
нейното влизане в сила в ЕС на 21 януари 2011 г. в съответствие с Решение 
2010/48/ЕО на Съвета от 26 ноември 2009 г. относно сключването от 
Европейската общност на Конвенцията на Организацията на обединените нации 
за правата на хората с увреждания1,

– като взе предвид съобщението на Комисията от 3 март 2021 г., озаглавено „Съюз 
на равенство: Стратегия за правата на хората с увреждания за периода 2021 – 
2030 г.“ (COM(2021)0101),

– като взе предвид Програмата на ООН до 2030 г. за устойчиво развитие, приета 
през септември 2015 г., и нейните цели за устойчиво развитие (ЦУР), и по-
специално цели 1, 4, 5, 8, 10 и 17,

– като взе предвид Конвенция № 100 на Международната организация на труда 
(МОТ) за равенството в заплащането от 1951 г.,

– като взе предвид Конвенция № 111 на МОТ относно дискриминацията в областта 
на труда и професиите от 1958 г.,

– като взе предвид Конвенция № 190 на МОТ относно насилието и тормоза от 

1 OВ L 23, 27.1.2010 г., стp. 35.



2019 г.,

– като взе предвид Препоръка № 202 на МОТ относно минималните равнища на 
социална закрила от 2012 г.,

– като взе предвид Четвъртата Женевска конвенция относно закрилата на 
цивилните лица във време на война от 12 август 1949 г.,

– като взе предвид резолюциите на Съвета за сигурност на ООН относно жените, 
мира и сигурността 1325 (2000 г.), 1820 (2009 г.), 1888 (2009 г.), 1889 (2009 г.), 
1960 (2010 г.), 2106 (2013 г.), 2122 (2013 г.), 2242 (2015 г.), 2467 (2019 г.) и 2493 
(2019 г.),

– като взе предвид Конвенцията на Съвета на Европа за превенция и борба с 
насилието над жени и домашното насилие (Конвенцията от Истанбул) от 11 май 
2011 г.,

– като взе предвид конвенциите на Съвета на Европа за борба с трафика на хора от 
16 май 2005 г. и за закрила на децата от сексуална експлоатация и сексуално 
насилие от 25 октомври 2007 г.,

– като взе предвид Международната конференция за населението и развитието 
(МКНР), проведена в Кайро през 1994 г., нейната програма за действие и 
заключенията от конференциите за прегледа ѝ, както и срещата на високо 
равнище в Найроби през 2019 г. (МКНР+ 25), с която се отбелязва 25-ата 
годишнина от Конференцията от Кайро,

– като взе предвид Програмата за действие от Адис Абеба, приета на Третата 
международна конференция за финансиране на развитието от юли 2015 г.,

– като взе предвид съвместната инициатива Spotlight на ЕС и ООН за премахване на 
всички форми на насилие над жени и момичета,

– като взе предвид член 2 и член 3, параграф 3 от Договора за Европейския съюз и 
член 8, член 153, параграф 1 и член 208 от Договора за функционирането на 
Европейския съюз, 

– като взе предвид член 23 от Хартата на основните права на Европейския съюз,

– като взе предвид Глобалната стратегия за външната политика и политика на 
сигурност от юни 2016 г.,

– като взе предвид съвместното съобщение на Комисията и върховния представител 
на Европейския съюз по въпросите на външните работи и политиката на 
сигурност от 25 ноември 2020 г., озаглавено „План за действие на ЕС относно 
равенството между половете (GAP) III – амбициозна програма за равенство между 
половете и овластяване на жените във външната дейност на ЕС за периода 2021—
2025 г.“ (JOIN(2020)0017), и придружаващия го съвместен работен документ на 
службите, озаглавен „Цели и показатели за определяне на рамката за изпълнение 
на Третия план за действие относно равенството между половете (2021 – 2025 г.)“ 
(SWD(2020)0284),



– като взе предвид съобщението на Комисията от 11 декември 2019 г. относно 
Европейския зелен пакт (COM(2019)0640),

– като взе предвид Регламент (ЕС) 2021/522 на Европейския парламент и на Съвета 
от 24 март 2021 г. за създаване на програма за действията на Съюза в областта на 
здравето (програма „ЕС в подкрепа на здравето“) за периода 2021 – 2027 г. и за 
отмяна на Регламент (ЕС) № 282/20141,

– като взе предвид политическия обзор на Генералния секретар на ООН „The Impact 
of COVID-19 on Women“ (Въздействието на COVID-19 върху жените), 
публикуван на 9 април 2020 г.,

– като взе предвид доклада на Фонда на ООН за населението, озаглавен „Impact of 
the COVID-19 Pandemic on Family Planning and Ending Gender-based Violence, 
Female Genital Mutilation and Child Marriage“ (Въздействие на пандемията от 
COVID-19 върху семейното планиране и прекратяването на основаното на пола 
насилие, гениталното осакатяване на жени и детските бракове), публикуван на 27 
април 2020 г.,

– като взе предвид Глобалната стратегия на Световната здравна организация (СЗО) 
за ускоряване на премахването на рака на шийката на матката като проблем за 
общественото здраве, стартирана през ноември 2020 г.,

– като взе предвид съобщението на Комисията от 5 март 2020 г., озаглавено „Съюз 
на равенство: Стратегия за равенство между половете (2020 — 2025 г.)“ 
(COM(2020)0152),

– като взе предвид насоките на ЕС относно защитниците на правата на човека,

– като взе предвид Плана за действие на ЕС относно жените, мира и сигурността за 
периода 2019 – 2024 г., приет на 5 юли 2019 г.,

– като взе предвид Форума „Поколение за равенство“, проведен в Мексико Сити от 
29 до 31 март 2021 г. и в Париж от 30 юни до 2 юли 2021 г., както и обявените 
ангажименти за ускоряване на напредъка за постигането на равенство между 
половете по целия свят, като например „Глобалния план за ускоряване на 
равенството между половете“ и новия „Пакт относно жените, мира и сигурността 
и хуманитарната помощ“, стартирани в резултат от Форума, 

– като взе предвид Регламент (ЕС) 2021/947 на Европейския парламент и на Съвета 
oт 9 юни 2021 г. за създаване на Инструмента за съседство, сътрудничество за 
развитие и международно сътрудничество – Глобална Европа2, 

– като взе предвид своята резолюция от 31 май 2018 г. относно прилагането на 
съвместния работен документ (SWD(2015)0182) – Равенство между половете и 
овластяване на жените: преобразяване на живота на момичетата и жените 
посредством външните отношения на ЕС през периода 2016 – 2020 г.3,

1 OВ L 107, 26.3.2021 г., стp. 1.
2 OВ L 209, 14.6.2021 г., стp. 1.
3 OВ C 76, 9.3.2020 г., стp. 168.



– като взе предвид своята резолюция от 12 февруари 2020 г. относно стратегия на 
ЕС за прекратяване на гениталното осакатяване на жени по света1,

– като взе предвид своята резолюция от 13 февруари 2020 г. относно приоритетите 
на ЕС за 64-ата сесия на Комисията на ООН за положението на жените2,

– като взе предвид своята резолюция от 23 октомври 2020 г. относно равенството 
между половете в рамките на външната политика и политиката на сигурност на 
ЕС3, 

– като взе предвид своята резолюция от 21 януари 2021 г. относно перспективата за 
равенство между половете по време на кризата с COVID-19 и в периода след 
кризата4,

– като взе предвид своята резолюция от 21 януари 2021 г. относно преодоляването 
на неравенството между половете в областта на цифровите технологии: участие 
на жените в цифровата икономика5,

– като взе предвид своята резолюция от 24 юни 2021 г. относно 25-ата годишнина 
от Международната конференция за населението и развитието (МКНР25) (среща 
на високо равнище в Найроби)6,

– като взе предвид своята резолюция от 24 юни 2021 г. относно положението със 
сексуалното и репродуктивното здраве и правата в тази област в ЕС във връзка 
със здравето на жените7,

– като взе предвид член 54 от своя Правилник за дейността,

– като взе предвид становищата на комисията по външни работи, комисията по 
международна търговия и комисията по бюджети,

– като взе предвид съвместния доклад на комисията по развитие и комисията по 
правата на жените и равенството между половете (A9-0025/2022),

А. като има предвид, че равенството между половете е ценност на Европейския съюз 
и основно и универсално право на човека;

Б. като има предвид, че основаното на пола насилие във всичките си форми, и по-
конкретно в случая с убийствата на жени, представлява най-крайната форма на 
неравенство между половете; като има предвид, че насилието, основано на пола, 
трябва да се разглеждат като крайна форма на дискриминация и нарушение на 
правата на човека; 

В. като има предвид, че е необходимо да се отстояват правата на жените и да се 

1 OВ C 294, 23.7.2021 г., стp. 8.
2 OВ C 294, 23.7.2021 г., стp. 58.
3 OВ C 404, 6.10.2021 г., стp. 202.
4 OВ C 456, 10.11.2021 г., стp. 191.
5 OВ C 456, 10.11.2021 г., стp. 232.
6 ОВ C 81, 18.2.2022 г., стр. 63.
7 ОВ C 81, 18.2.2022 г., стр. 43.



предприемат стъпки за борба с всички форми на експлоатация, насилие, 
потисничество и неравенство между жените и мъжете; като има предвид, че 
предотвратяването на насилието, основано на пола, изисква оспорване на 
свързаните с пола норми, които затвърждават неравенствата, и изразяване на тази 
воля чрез приемане и прилагане на ефективни законодателни мерки и реформи, 
наред с други мерки;

Г. като има предвид, че насилието, основано на пола, е както причина за, така и 
следствие от структурните неравенства и липсата на равно разпределение на 
властта; като има предвид, че за да се води борба с насилието, е необходимо да се 
опознаят причините за това насилие и факторите, които допринасят за него; като 
има предвид, че неравенството между половете е дълбоко вкоренено в 
обществени ценности, изградени върху свързани с пола стереотипи; като има 
предвид, че ангажирането на мъжете и момчетата в борбата за равенство между 
половете е както цел, така и предварително условие за постигане на устойчиво и 
ефективно равенство;

Д. като има предвид, че насилието над жени и момичета се проявява в различни и 
неизключващи се взаимно форми, в т.ч. и кибернасилие; като има предвид, че 
според приблизителни оценки повече от половината (58%) от 14 000 жени и 
момичета в 31 държави са били жертви на тормоз и злоупотреби онлайн;

Е. като има предвид, че жените с пресичащи се идентичности и форми на уязвимост 
са изправени пред повишен риск от насилие и тормоз;

Ж. като има предвид, че инициативата Spotlight беше стартирана от Европейския 
съюз и ООН с цел борба с насилието, в това число сексуалното насилие, над жени 
и момичета;

З. като има предвид, че сексуалната експлоатация представлява сериозна форма на 
насилие, която засяга предимно жените и момичетата; като има предвид, че ЕС 
трябва да подкрепя държавите партньори, за да увеличат те финансирането за 
социално подпомагане и да подобрят достъпа до услуги за жертвите на трафик и 
сексуална експлоатация, като се предоставя психологическа и социална подкрепа 
от специалисти, и за да въведат специализирани услуги, посветени на пълното 
социално и икономическо приобщаване на уязвимите жени и момичета, за да 
бъдат те освободени от сексуална експлоатация;;

И. като има предвид, че достъпът до здравни услуги и услуги в областта на 
сексуалното и репродуктивното здраве и права трябва да бъде универсален; като 
има предвид, че здравните права, по-специално правата, свързани със сексуалното 
и репродуктивното здраве, са основни права на жените, които следва да бъдат 
укрепени и не могат да бъдат отслабвани или отнемани по никакъв начин; като 
има предвид, че е във възход проповядването на определени идеи, които 
застрашават защитата на сексуалните и репродуктивните права както в рамките на 
ЕС, така и извън него;

Й. като има предвид, че жените в цялото си многообразие са изправени пред 
междусекторна структурна дискриминация въз основа на раса, етническа 
принадлежност, религия или убеждения, увреждане, здраве, социално-
икономически произход, рождение, възраст, класа, бежански или мигрантски 



статут, сексуална ориентация и полова идентичност и че тази дискриминация 
следва да бъде призната за пречка пред пълноценното упражняване на основните 
права; 

К. като има предвид, че е от съществено значение за глобалното познание и 
управление да се събират дезагрегирани и количествено измерими данни относно 
неравенството между половете, като се вземат предвид междусекторните 
фактори;

Л. като има предвид, че правата на жените и момичетата са под заплаха и че 
пространството за организациите на гражданското общество, по-специално 
организациите, които защитават правата на жените, както и феминистките и 
местните организации, се свива в много държави в ЕС и извън него; като има 
предвид, че в цял свят се наблюдава будещо тревога отстъпление по отношение 
на правата на жените и ЛГБТИК+ и че това отстъпление включва ограничаване на 
сексуалното и репродуктивното здраве и права и забрана на сексуалното 
възпитание и изследванията в областта на пола; 

М. като има предвид, че овластяването и предоставянето на адекватно финансиране 
на организациите на гражданското общество, които защитават правата на жените 
и момичетата, в държавите партньори е от жизненоважно значение за 
формирането на нови обществени нагласи и постигането на консенсус, което от 
своя страна улеснява равенството между половете; като има предвид, че 
активното участие на женските организации на място е от съществено значение за 
успешното изпълнение на GAP III;

Н. като има предвид, че жените и момичетата са засегнати по непропорционален 
начин от все по-големия брой извънредни ситуации, например вследствие на 
въоръжени конфликти, природни бедствия и изменението на климата;

О. като има предвид, че пандемията от COVID-19 и последващите ограничителни 
мерки оказаха сериозно въздействие върху жените и момичетата и обостриха 
съществуващите неравенства между половете, засягайки по-конкретно достъпа до 
образование и здравеопазване, и по-специално сексуалното и репродуктивното 
здраве и права, както и равновесието между професионалния и личния живот; 
като има предвид, че това води до увеличаване на насилието, основано на пола, и 
на социалните и икономическите неравенства;

П. като има предвид, че пандемията оказа непропорционално въздействие върху 
жените; като има предвид, че около 70% от социалните и здравните работници, 
участвали в борбата срещу COVID-19 на първа линия, било то медицински 
сестри, лекари или санитари, са жени; като има предвид, че жените, които работят 
от дома, които са безработни или които работят на непълно работно време, са 
подложени на още по-голям натиск, тъй като продължават да изпълняват по-
голямата част от задълженията, свързани с домакинството и със семейните грижи; 
като има предвид, че наличните данни сочат, че броят на жените, жертви на 
насилие и/или тормоз, се е повишил по време на ограничителните мерки поради 
COVID-19;

Р. като има предвид, че няма достатъчно студентки в областта на науките, 
технологиите, инженерството и математиката;



С. като има предвид, че равното представителство, участие и влияние на жените и 
мъжете в политическия живот е предварително условие за едно истински 
демократично общество; като има предвид, че конструктивното участие на 
жените и момичетата при превенцията и решаването на конфликти и при 
последващото възстановяване допринася за по-дълготраен мир;

Т. като има предвид, че мерките за борба срещу неравенствата ще бъдат от основно 
значение за възстановяването след пандемията; като има предвид, че при 
проектирането, прилагането и оценката на такива мерки следва да се даде 
приоритет на участието, представителството и лидерската роля на момичетата и 
жените; 

У. като има предвид, че осигуряването на зачитане на човешкото достойнство и 
равенството между половете остава предизвикателство; като има предвид, че нито 
една държава в света няма да се доближи до постигането на равенство между 
половете преди 2030 г.;

Ф. като има предвид, че GAP III следва да бъде рамката за активен принос на 
външната дейност на ЕС в борбата срещу неравенството между половете; като 
има предвид, че GAP III следва да бъде изцяло изпълнен като ключов инструмент 
за предотвратяване на дискриминацията и маргинализацията и за гарантиране на 
правата и достойнството на жените и момичетата, като се работи за включването 
на въпросите по отношение на равенството между половете във всички 
международни програми за сътрудничество и интегрирането на равенството 
между половете в националните планове и стратегии в сътрудничество с местните 
партньори и организациите на гражданското общество;

Х. като има предвид, че следва да има по-стратегически, координиран и системен 
подход относно начина, по който държавите членки да работят съвместно по 
въпросите на равенството между половете в държавите партньори; като има 
предвид, че мисиите и делегациите на ЕС са на първа линия в прилагането на GAP 
III и че експертният опит на персонала на делегациите и мисиите е ключов 
елемент за успешното му изпълнение; като има предвид, че Комисията следва да 
осигури на делегациите техническа помощ за стартирането на плановете за 
изпълнение на национално равнище;

1. приветства новия трети план за действие на ЕС относно равенството между 
половете за периода 2021—2025 и неговия призив за свят, в който има равенство 
между половете, като продължаване и доразвиване на работата, извлечените 
поуки и постиженията в рамките на GAP II; приветства подобренията , 
ангажиментите и всеобхватните цели в GAP III, по-специално промяната на 
статута му – от работен документ към съвместно съобщение, за което 
Парламентът призова в резолюцията си от 23 октомври 2020 г. относно 
равенството между половете в рамките на външната политика и политиката на 
сигурност на ЕС; 

2. приветства приобщаващия характер на процеса на консултации, предприет с цел 
събиране на информация във връзка с изготвянето на GAP III, и включването на 
препоръките, направени от Парламента, от държавите членки, от точките на ЕС за 
контакт по въпросите на равенството между половете и особено от гражданските 
организации за защита на правата на жените;



3. изразява съжаление относно факта, че Съветът не успя да постигне единодушие 
относно заключенията поради възраженията на четири държави членки срещу 
думата „социален пол“, което възпрепятства официалното одобрение на плана за 
действие, и подчертава, че това показва ясни признаци на отстъпление по 
отношение на равенството между половете и правата на жените; отново призовава 
за създаването на нов състав на Съвета по въпросите на равенството между 
половете, в който да участват министрите и държавните секретари на страните от 
ЕС, отговарящи за равенството между половете, за да се улесни интегрирането на 
принципа на равенството между половете във всички политики на ЕС, 
включително външната политика, политиката на сигурност и политиката за 
развитие; призовава за полагане на усилия за обща позиция на ЕС и за решителни 
действия за еднозначно осъждане на отстъплението по отношение на равенството 
между половете;

4. посочва, че ЕС има важна роля за постигането на равенство между половете чрез 
подкрепа за държавите партньори с цел справяне с дискриминацията, основана на 
пола; призовава ЕС да бъде водещ пример и настоятелно приканва шестте 
държави членки, които все още не са ратифицирали и приложили Конвенцията от 
Истанбул, да направят това във възможно най-кратък срок; призовава 
Европейската служба за външна дейност (ЕСВД) да насърчава ратифицирането на 
Конвенцията от Истанбул в рамките на политическия диалог с държавите 
партньори от Съвета на Европа; 

5. решително осъжда оттеглянето на Турция от Конвенцията от Истанбул; счита, че 
денонсирането на Конвенцията от Истанбул е още един елемент, който поставя 
под въпрос статута на Турция като кандидатка за членство в ЕС;

По-ефективен ангажимент на Съюза и ефективно изпълнение

6. призовава за цялостно изпълнение и даване на приоритет на GAP III във всички 
аспекти на външните действия на ЕС посредством трансформиращ за равенството 
между половете и междусекторен подход, както по отношение на географския 
обхват и областите на действие на GAP III, така и по отношение на интегрирането 
на принципа на равенство между половете във всички области на външната 
дейност, било то в търговията, политиката за развитие, хуманитарната помощ, 
сигурността или сектори като енергетиката и селското стопанство; отново 
заявява, че действията за изпълнение на GAP III трябва да се ръководят от 
необходимостта за справяне с първопричините за неравенствата между половете и 
да дават възможност за пълноценно участие и приобщаване на мъжете, жените и 
групите в неравностойно положение, както и че ограниченото финансиране и 
недостигът на персонал са сред основните пречки за постигането на целите на ЕС 
относно равенството между половете и интегрирането на принципа за това 
равенство; отново заявява, че всяко усилие за постигане на целите на GAP III 
трябва да отчита многообразието на жените; припомня, че GAP III следва да 
гарантира съгласуваност на политиките за развитие чрез системни оценки на 
въздействието върху равенството между половете, за да се избегне евентуално 
отрицателно въздействие на политиките на ЕС върху правата на жените и 
момичетата и равенството между половете; призовава Комисията да предостави 
необходимите практически и политически инструменти за гарантиране на 
безпрепятствено превръщане на принципите на GAP III в действия и практики; 
призовава ЕС да бъде амбициозен в насърчаването на цели, които осигуряват 



зачитане на правата на човека и реално равенство между половете, сред външните 
партньори, с които ЕС иска да работи;

7. призовава за създаването на обширна и всеобхватна програма за обучение в 
подкрепа на изпълнението на GAP III, и по-специално относно интегрирането на 
принципа на равенство между половете, бюджетирането, съобразеното с 
равенството между половете, и оценките на въздействието върху равенството 
между половете, както и относно основаното на пола насилие; подчертава 
необходимостта от инвестиции в знания, ресурси и вътрешен експертен опит 
относно равенството между половете в делегациите на ЕС, за да могат те да 
изпълнят GAP III по необходимия начин; призова за възможно най-добро 
адаптиране на тези програми за обучение към местния и националния контекст, в 
който се изпълнява GAP III; призовава да се осигури безплатен и лесен достъп на 
заинтересованите местни партньори до тези курсове за обучение и свързаните 
инструменти;

8. подчертава необходимостта от редовна, външна и независима оценка на 
резултатите от GAP III, на всяко равнище и на всеки етап, спрямо определените 
специфични и измерими цели, както и от отчитане по прозрачен и приобщаващ 
начин на приноса на гражданското общество, НПО и други заинтересовани 
страни по места; призовава за систематично прилагане на стриктен анализ от 
гледна точка на равенството между половете и за използване на показатели и 
статистически данни, отчитащи свързаните с пола аспекти и разбити по пол; 
настоява, че оценката на GAP III следва да включва изпълнението на всички 
политики на ЕС, свързани с външната дейност на ЕС; призовава за включване в 
GAP III на ясни инструменти за проследяване на общата сума на разходите, 
свързани с равенството между половете, както и за оценка на качествените 
резултати от тези инициативите по отношение на насърчаването на равенството 
между половете; очаква липсващите специфични и измерими базови стойности, 
показатели, действия и цели да се добавят към работния документ без 
допълнително забавяне, заедно със съответните пътни карти и срокове за всички 
цели; подчертава важността на програмирането на инструмента „Глобална 
Европа“ като уникална възможност за привеждане в действие на целите на GAP 
III;  

9. призовава мисиите и делегациите на ЕС, държавите членки, държавите партньори 
и местните и регионалните органи на управление да работят в тясно 
сътрудничество за изпълнението на GAP III, като използват всички 
дипломатически и програмни инструменти, с които разполагат, чрез подходящи 
насоки, разработени и споделени посредством делегациите; припомня, че точките 
за контакт по въпросите на равнопоставеността между половете имат ключово 
значение, и призовава за засилване на ролята и видимостта им; приветства 
въвеждането на плановете за изпълнение на национално равнище и настоява 
всички тези планове да бъдат направени публично достояние и да бъдат 
преведени, за да се гарантира достъпност за местното гражданско общество и 
местните организации; 

10. призовава Комисията да засили полезните взаимодействия с ООН, държавите 
партньори и международните заинтересовани страни с цел съвместно постигане 
на напредък и осъществяване на международните цели, свързани с равенството 
между половете, в Програмата до 2030 г. и нейните цели за устойчиво развитие, в 



Пекинската декларация и нейната платформа за действие и в Програмата за 
действие на Международната конференция за населението и развитието и 
конференциите за нейното преразглеждане;

11. призовава за установяване на тесни връзки с местните организации на 
гражданското общество, особено с тези, които защитават правата на жените и 
момичетата, включително тези от уязвимите общности, както и с министерствата 
и регионалните и местните органи на управление в държавите партньори, за да се 
повиши ефективността и ангажираността на държавите с изпълнението на GAP III 
и плановете за изпълнението му на национално равнище; призовава освен това за 
ежегоден политически и стратегически диалог с Европейския парламент относно 
изпълнението на GAP III, който да обхваща заинтересованите страни, и по-
специално местните органи, гражданското общество и женските организации; 
отново отправя призив към мисиите и делегациите на ЕС за пълноценен диалог с 
организациите на гражданското общество и за предоставяне и обмен на 
информация относно това как техният принос е използван и как е намерил израз в 
политики в областта на равенството между половете;

12. приветства акцента, поставен в рамките на GAP III, върху младите хора като 
двигатели на промяната; призовава ЕС да гарантира чрез финансиране и 
обучение, че жените и момичетата, както и организациите за правата на жените и 
местните организации, по-специално ръководените от момичета и младежи 
организации и ръководените от жени хуманитарни организации на първа линия, 
участват пълноценно и играят водеща роля в изпълнението на GAP III в своите 
държави; отново посочва значението и добавената стойност на експертния опит 
на местните активисти, местните организации и/или други експерти и съответни 
заинтересовани страни по въпросите на равенството между половете и на диалога 
с тях, така че проектите в областта на равенство между половете да са адаптирани 
към местния социално-икономически и културен контекст;

13. призовава за по-силно и системно сътрудничество между заинтересованите 
страни, участващи в изпълнението на GAP III, включително между генералните 
дирекции на Комисията; решително насърчава държавите членки и делегациите 
на ЕС да считат местните и регионалните органи на управление за ключови 
участници в политиката за развитие, тъй като те представляват демократичното 
равнище, което е най-близо до гражданите, и са в най-добра позиция да 
насърчават равенството между половете и устойчивото развитие; подчертава 
необходимостта да се работи в тясно сътрудничество със селските общности и 
техните лидери с цел повсеместно насърчаването на програми в областта на 
равенството между половете;

14. призовава за включването на конкретна цел за финансиране на организациите за 
защита на правата на жените и гражданското общество; призовава за 
многогодишно, гъвкаво, пряко, адекватно и достатъчно финансиране за местните 
организации на гражданското общество и местните мрежи в цялото им 
многообразие, особено за тези, които защитават правата на жените, момичетата и 
други уязвими общности, както и за организациите за защита на правата на 
човека, които работят за подобряване на правната рамка на държавите; призовава 
Комисията да предложи опростени механизми и практики за финансиране, за да 
се даде възможност на по-малките организации на местно равнище да получават 
достъп до финансиране от ЕС в подкрепа на равенството между половете; осъжда 



всички форми на репресии срещу активисти, борещи се за правата на жените, 
включително защитници на човешките права на жените, и настоятелно приканва 
всички правителства да защитават, подкрепят и работят с гражданското общество;

15. подчертава, че защитниците на човешките права на жените са в крайно уязвимо 
положение, особено в зоните на конфликт и в ситуациите на конфликт и след 
конфликт; приветства призива за сътрудничество със защитниците на човешките 
права на жените и за насърчаване на безопасна среда за тях и призовава 
Комисията да ги защитава чрез адекватни действия и механизми, наред с 
разпределянето на целеви средства на делегациите на ЕС;

16. призовава делегациите на ЕС да изпълняват стриктно насоките на ЕС относно 
защитниците на правата на човека по отношение на активистите, защитаващи 
правата на жените, и по-специално във връзка със задълженията за докладване на 
държавните органи, отговорни за нарушенията на правата на човека, и да 
предоставят правни възможности на активистите, когато и доколкото е 
необходимо; призовава заместник-председателя на Комисията/върховен 
представител на Съюза по въпросите на външните работи и политиката на 
сигурност (ЗП/ВП) да докладва ежегодно на Парламента относно прилагането на 
насоките на ЕС относно защитниците на правата на човека;

17. подчертава, че за ефективното прилагане на GAP III е необходимо достатъчно 
финансиране чрез процеса на програмиране на ЕС; настоятелно призовава GAP III 
да бъде по-тясно координиран с други инициативи, като например инициативата 
Spotlight, чийто бюджет следва да бъде увеличен, а ефективността ѝ трябва да 
бъде подобрена в съответствие с неговата последна междинна оценка, и като се 
извличат поуки от новия контекст, създаден от пандемията от COVID-19; 
приветства инициативата Spotlight и целта ѝ за премахване на всички форми на 
насилие над жени и момичета; призовава за подновяване на средствата, 
разпределени за инициативата Spotlight, след приключването на настоящата 
програма през 2022 г. и за продължаване на програмата през целия многогодишен 
период на финансиране и във всички подрегиони;

18. подчертава, че ЦУР 5 се състои в постигането на равенство между половете и 
оправомощаването на всички жени и момичета и че тази цел трябва да се 
интегрира хоризонтално в различните области, в които ЕС е компетентен да 
действа; изразява съжаление, че ЦУР 5 е една от трите ЦУР, които са най-слабо 
финансирани; отбелязва със задоволство, че GAP III счита равенството между 
половете за хоризонтален приоритет на външната дейност на ЕС в неговата 
политическа и програмна дейност; отново заявява, че е необходимо свързаните с 
пола аспекти да бъдат включени по целесъобразен начин във всички сектори на 
външната дейност на ЕС и че приоритетите на „Глобална Европа“ в държавите 
партньори, както и инициативите „Екип Европа“, следва да бъдат с 
трансформиращ ефект за равенството между половете, в съответствие с GAP III, и 
особено що се отнася до хуманитарната помощ;

19. приветства факта, че за 85% от всички нови външни действия ще се изисква да 
включват като важна или основна цел равенството между половете; приветства 
целта на Комисията 5% от новите ѝ програми за външна дейност да имат за 
основна цел равенството между половете; приветства също така включването на 
поне едно действие за всяка от държавите, чиято основна цел е равенството 



между половете; припомня, че целта за 5% вече беше постигната през 2019 г., и 
призовава в GAP III да бъдат включени по-големи амбиции, засилена подкрепа и 
конкретно определено финансиране за инициативи, насочени към равенството 
между половете; призовава 20% от официалната помощ за развитие (ОПР) във 
всяка държава да се разпределят за програми, за които равенството между 
половете е една от основните цели; призовава за определянето на конкретна цел 
85% от ОПР от ЕС да бъде предназначена за програми, за които равенството 
между половете е основна или важна цел; очаква и поради това призовава ЕС и 
държавите членки да се ангажират с това ОПР да не се изразходва за проекти, 
които биха могли да отменят или да навредят на постиженията в областта на 
равенството между половете; подчертава, че поставените цели следва също така 
да бъдат количествено определени чрез специално финансиране, а не само чрез 
процент от програмите;

20. настоятелно призовава Комисията и ЕСВД да дадат пример и да се съсредоточат 
върху собствените си вътрешни структури; подчертава значението на 
съобразеното с аспектите на пола лидерство за постигането на равенство между 
половете и правилното изпълнение на GAP III; приветства ангажимента за 
гарантиране на балансирано по отношение на половете управление в седалището 
на ЕСВД и във външните служби на Комисията, делегациите на ЕС и мисиите по 
линия на общата политика за сигурност и отбрана (ОПСО); въпреки това изразява 
съжаление относно факта, че ЕСВД е далеч от постигането на целта за 50% жени 
на ръководни длъжности, и призовава настоящия върховен 
представител/заместник-председател да приложи изцяло равенството между 
половете на всички нива, както е планирано; приветства ангажимента за 
въвеждане на обучение в областта на равенството между половете и GAP III за 
всички заемащи ръководни длъжности в седалището и делегациите на ЕС и 
призовава тази мярка да бъде задължителна и разширена, така че да обхваща 
всички служители, които работят в службите за външна дейност на ЕС;

21. отбелязва, че ЕСВД следва да поеме водеща роля в превръщането на равенството 
между половете в ключов компонент на външната дейност и че тя следва да 
стимулира и подкрепи в политическо отношение делегациите на ЕС да направят 
същото на равнището на държавите партньори; подчертава, че е необходимо в 
писмата за определяне на ресора и длъжностните характеристики на 
ръководителите на делегации да се включи конкретно позоваване на равенството 
между половете, изпълнението на GAP III и значението на това делегациите на ЕС 
и държавите членки систематично да работят заедно и да се консултират помежду 
си, за да се гарантира пълното интегриране на GAP и неговия трансформиращ по 
отношение на равенството между половете, основан на правата на човека 
междусекторен подход в планирането на многогодишните индикативни програми; 
приветства ангажимента на GAP III да се гарантира, че във всички външни 
служби на делегациите на ЕС и централата има съветници/лица или точки за 
контакт по въпросите на равенството между половете, но подчертава, че е 
необходимо заемащите тези позиции да са на пълно работно време и да 
разполагат с достатъчно ресурси за изпълнението на своите задачи; призовава още 
веднъж за назначаването на съветници по въпросите на равенството между 
половете и във военните мисии по линия на ОПСО;

22. призовава Комисията и ЕСВД да събират съответни разбити по пол данни в 
областта на човешките ресурси, за да се направи оценка на броя номинации, 



кандидати, преминали предварителния подбор, избрани кандидати, продължени 
договори и продължителност на работата, наред с други критерии, и да 
проследяват напредъка, както и да провеждат системно интервюта с жените и 
лицата от групите в неравностойно положение относно причините, поради които 
напускат работа;

23. изразява съжаление относно факта, че важният въпрос за многообразието е 
включен в портфейла на съветника на ЕСВД по въпросите на равенството между 
половете и многообразието, и призовава ЕСВД да отдаде необходимото значение 
както на равенството между половете и Програмата за жените, мира и 
сигурността, така и на многообразието и приобщаването, да създаде по една 
различна позиция за всеки от тези въпроси и да укрепи тези позиции, техния 
мандат, ресурси и правомощия; призовава за назначаване на специален съветник 
по въпросите на равенството между половете във всяка дирекция на ЕСВД, който 
да докладва пряко на съветника на ЕСВД по въпросите на равенството между 
половете и многообразието, както и да се насърчават служителите да работят в 
тясно сътрудничество с Европейския институт за равенство между половете;

24. подчертава, че равенството между половете е право на човека, което е от 
решаващо значение за устойчивото развитие и интелигентните икономики и е от 
полза както за жените, така и за мъжете, в цялото им многообразие, включително 
общността на ЛГБТКИ+; отбелязва, че неравенството между половете се изостря 
от други форми на неравенство; подчертава, че неравенството има значителни 
социално-икономически последици за обществата като цяло и че това следва да се 
вземе предвид от съпротивляващите се на промяната участници; подчертава, че 
всички ангажименти на ЕС ще бъдат по-ефективни, ако действията му се 
ръководят от междусекторен подход към равенството между половете; отново 
призовава във всички действия на ЕС да се отчитат пресичащите се идентичности 
и да се признае, че жените и момичетата в цялото си многообразие не са засегнати 
в еднаква степен от неравенствата между половете;

25. приветства включването на междусекторния подход като основен принцип на 
GAP III, но изразява съжаление във връзка с липсата на цели, показатели и 
специфични действия за неговото прилагане; подчертава заявения от Комисията и 
ЕСВД ангажимент да защитават ЛГБТКИ+ и да им дават възможност да 
утвърждават правата си по света;

26. приветства позоваването в GAP III на възможностите, които процесът за 
присъединяване към ЕС предоставя за насърчаване на равенството между 
половете в държавите кандидатки и потенциалните държави кандидатки; 
подчертава необходимостта от силен политически диалог и техническа помощ, за 
да се включи равенството между половете в политиките за разширяване и за 
съседство; призовава Комисията и ЕСВД да използват допълнително преговорите 
за присъединяване като инструмент за постигане на резултати в полза на жените 
чрез разширяването;

27. приветства факта, че GAP III предприема мерки по отношение на изключителната 
уязвимост на жените и момичетата мигранти; призовава да се обърне специално 
внимание на положението на жените и момичетата, които се придвижват между 
различни райони, пътуват по миграционни маршрути или са в лагери, и призовава 
по-специално да им се осигури достъп до водоснабдяване, добри санитарни 



условия и хигиена, сексуално и репродуктивно здраве и права и майчино 
здравеопазване;

Седем области на действие 

Премахване на всички форми на насилие, основано на пола

28. приветства факта, че в първата област на ангажимента на GAP III се поставя 
акцент върху премахването на всички форми на насилие, основано на пола; 
призовава за увеличаване на засилените, координирани и всеобхватни действия за 
борба срещу убийствата на жени и всички форми на основано на пола насилие 
онлайн и офлайн, по-специално при конфликти и в извънредни ситуации, когато 
жените и момичетата са в по-уязвимо положение, и за поставяне на акцент върху 
жените и момичетата, които е по-вероятно да бъдат жертви на насилие, като 
например жените и момичетата с увреждания; подчертава, че е необходимо да се 
работи с държавите партньори с оглед на криминализирането на всички форми на 
насилие, основано на пола;

29. призовава за незабавни действия за премахване на първопричините за насилието 
над жени и момичетата чрез трансформиращ по отношение на равенството между 
половете и междусекторен подход, особено като се има предвид значителното 
увеличаване на убийствата на жени и другите форми на основано на пола насилие 
в контекста на пандемията; приветства поставения от Комисията акцент върху 
насърчаването на превенцията чрез борба срещу вредните норми, свързани с пола; 
в тази връзка подчертава, че е от съществено значение да се работи с държавите 
партньори и организациите на гражданското общество за борба със свързаните с 
пола стереотипи във всеки аспект на социалния живот; призовава делегациите на 
ЕС и държавите членки да използват всички възможни дипломатически действия 
за насърчаване на приемането на законодателство, предвиждащо структурно 
равенство между половете във всеки аспект;

30. припомня, че задължителното обучение за целия персонал на ЕСВД, Комисията, 
делегациите на ЕС и мисиите и операциите по линия на ОПСО следва да включва 
всеобхватни програми за идентифициране на жертвите на свързано с конфликти 
сексуално и/или основано на пола насилие, както и програми за превенция, в 
допълнение към обучението за всички служители на ЕС, в т. ч. военните и 
полицейските служители; настоятелно призовава ЕС да използва всички 
възможни механизми за въздействие, за да гарантира, че се подават сигнали за 
извършителите на масови изнасилвания по време на война и че тези извършители 
се идентифицират, преследват се по съдебен път и се наказват в съответствие с 
международното наказателно право; припомня, че Римският статут предвижда 
постоянна правна рамка за всеобхватно разглеждане на сексуалното и основаното 
на пола насилие като престъпление срещу човечеството, и поради това призовава 
ЕС активно да подкрепя както политически, така и финансово независимата и 
съществена дейност на Международния наказателен съд; приветства включването 
на сексуалното и основаното на пола насилие в критериите за налагане на санкции 
в рамките на Глобалния режим на ЕС на санкции за нарушения на правата на 
човека и насърчава държавите членки ефективно да го използват;

31. подчертава, че принудителните и детските бракове са нарушение на правата на 
човека, което прави момичетата особено уязвими на насилие и малтретиране; 



припомня, че гениталното осакатяване на жени е международно признато 
нарушение на правата на човека, като негова жертва са 200 милиона жени по цял 
свят и 500 000 само в ЕС, и че всяка година най-малко три милиона момичета са 
изложени на риск от генитално осакатяване; подчертава, че гениталното 
осакатяване на жени и принудителните бракове са посегателство над 
достойнството на жените като личности; призовава за интегрирани действия с цел 
повишаване на осведомеността и предотвратяване на гениталното осакатяване на 
жени и на принудителните бракове, особено в ситуации на конфликт и 
извънредни ситуации; призовава Комисията да гарантира съгласуван дългосрочен 
подход за спиране на гениталното осакатяване на жени както в рамките на ЕС, 
така и извън него, посредством подобряването на полезните взаимодействия 
между вътрешните и външните програми на ЕС; отново призовава за включване 
на мерки за превенция на гениталното осакатяване на жени във всички области на 
политиката във външната дейност;

32. припомня, че жертвите на трафик и сексуална експлоатация са главно жени и 
момичета; призовава за по-силна лидерска роля и наблюдение от страна на 
Комисията и държавите членки и за засилено международно сътрудничество, за 
да се сложи край на горепосочените вредни практики, които водят до подобни 
форми на робство; припомня, че уязвимостта на жените спрямо трафик и 
сексуална експлоатация се обостря по време на икономически трудности, 
въоръжени конфликти и извънредни ситуации; призовава за по-нататъшно 
интегриране в целите на GAP III на борбата с трафика на жени и момичета и за 
повече полезни взаимодействия със стратегията на ЕС за борба с трафика на хора 
(2021 – 2025 г.);

Осигуряване на достъп на жените до здравеопазване и сексуални и репродуктивни 
права

33. отново заявява, че сексуалното и репродуктивното здраве и права са права на 
човека и представляват основни елементи на човешкото достойнство и 
овластяването на жените; изразява загриженост относно отстъплението по 
отношение на равенството между половете и правата на жените и увеличаването 
на консервативната реторика, проповядваща омраза към жените, и 
организираните религиозни и други групи, което застрашава, наред с другото, 
достъпа до сексуално и репродуктивно здраве и права в рамките на ЕС и извън 
него; подчертава, че законодателните отстъпления по отношение на аборта 
подкопават опазването на здравето, правата и достойнството на жените и поставят 
най-уязвимите в социално и икономическо отношение жени в по-голям риск; 
отбелязва, че ЕС следва да бъде водещ пример в световен мащаб по отношение на 
насърчаването на сексуалното и репродуктивното здраве и права, без принуда, 
насилие, дискриминация и малтретиране; ето защо призовава всички държави 
членки да гарантират всеобщ достъп до сексуално и репродуктивно здраве и 
права на своите територии;

34. изразява съжаление относно факта, че в много региони по света достъпът до 
сексуално и репродуктивно здраве, включително до безопасен и законен аборт, е 
изключително ограничен и често криминализиран; подчертава, че основните 
жертви са жени, които са бедни, живеят в селски райони и принадлежат към 
малцинствата; подчертава, че е необходимо вниманието да се съсредоточи върху 
всички възрастови групи, включително момичетата и по-младите жени, и да им 



бъдат предоставени съответните информация, образование и достъп до сексуално 
и репродуктивно здраве и права, включително предродилни грижи, безопасен и 
законен аборт и контрацепция; подчертава, че е важно да продължат да се 
оспорват дискриминационните норми, които затрудняват жените, момичетата и 
ЛГБТИК+ лицата да се ползват от сексуално и репродуктивно здраве и права, 
както и стереотипите, които водят до дискриминация срещу маргинализираните 
жени по време на раждането;

35. подчертава, че е важно да се подобри наличието на методи за контрацепция в 
държавите партньори, особено за девойките; потвърждава, че всички жени и 
девойки имат право сами да правят свободен и информиран избор по отношение 
на своето сексуално и репродуктивно здраве и права; припомня, че качеството на 
майчиното здравеопазване е важен показател за развитието на дадена държава; 
счита, че ЕС следва да помага на държавите партньори да отстояват правото на 
здравеопазване в контекста на бременността и раждането чрез създаването на 
добри здравни услуги за майките, които ефективно намаляват детската смъртност 
и смъртността, свързана с усложнения по време на раждането;

36. призовава за това GAP III да даде висок приоритет на равенството между 
половете и сексуалното и репродуктивното здраве и права в хуманитарната 
помощ от ЕС и държавите членки, както и на отчетността и достъпа до 
правосъдие и правна защита във връзка с нарушенията на сексуалните и 
репродуктивните права и насилието, основано на пола, както по отношение на 
предоставянето на обучение на хуманитарните участници, така и по отношение на 
финансирането;

37. призовава за това GAP III да отдаде по-голямо значение на сексуалното и 
репродуктивното здраве и права, като се имат предвид сериозните последици от 
пандемията за жените и момичетата в държавите партньори, и за това да се 
координира и да им се разпредели подходящо, гъвкаво и целенасочено 
финансиране при програмирането на Инструмента за съседство, сътрудничество 
за развитие и международно сътрудничество — Глобална Европа; призовава 
Комисията, ЕСВД и държавите членки да разглеждат сексуалното и 
репродуктивното здраве и права като приоритет в процеса на програмиране на 
външната дейност на ЕС, включително при съвместното програмиране; 
подчертава решаващата роля на неправителствените организации като доставчици 
на услуги и се застъпва за сексуалното и репродуктивното здраве и права;

38. подчертава важността на сексуалното и репродуктивното здраве и права по 
отношение на телата и автономността на жените и момичетата и настоятелно 
призовава сексуалното и репродуктивното здраве и права да бъдат третирани като 
въпроси на общественото здраве и да бъдат достъпни за всички без 
дискриминация; призовава за всеобщ достъп до широкообхватно и съобразено с 
възрастта сексуално образование, ефективна контрацепция, превенция на ХИВ и 
предаваните по полов път инфекции и безопасен и законен аборт; призовава 
програмите за широкообхватно сексуално образование да разглеждат 
междуличностните отношения, сексуалната ориентация, равенството между 
половете, свързаните с пола норми, предотвратяването на основаното на пола 
насилие и съгласието, както и да предоставят информация относно пубертета, 
менструалния цикъл, бременността и раждането, контрацепцията и превенцията 
на болести, предавани по полов път;



39. подчертава необходимостта в действията, свързани със сексуалното и 
репродуктивното здраве и права, да се взема под внимание възрастта, например 
чрез гарантиране на достъпни и подходящи за младите хора информация и 
услуги; подчертава, че ЕС следва да насърчава държавите партньори да включат 
тези въпроси в националните си планове за общественото здраве; призовава ЕС и 
държавите членки да поемат ангажимент към целите на GAP III по отношение на 
сексуалното и репродуктивното здраве и права и да изготвят „планове за 
изпълнение на национално равнище“, в които сексуалното и репродуктивното 
здраве и права да се поставят като приоритет;

40. подчертава, че е необходимо да се насърчава достъпът до образование на всички 
равнища и при всякакви обстоятелства, за да се намали броят на ранните бракове, 
бременността в ранна младежка възраст и икономическата зависимост; призовава 
за полагането на повече усилия за предотвратяване на отсъствията от училище, за 
да се даде възможност на момичетата, станали майки, да се завърнат в училище, 
да завършат образованието си и да бъдат включени в пазара на труда;

41. призовава за мерки за предотвратяване на отсъствията на момичетата от училище 
по време на менструация чрез подобряване на водоснабдяването, санитарните и 
хигиенните условия и средствата, свързани с хигиената по време на менструация, 
в училищата и чрез водене на борба със стигматизацията в тази област, 
включително работа с жените, момичетата, мъжете и момчетата; призовава за 
повече полезни взаимодействия между програмите в областта на 
здравеопазването, сексуалното и репродуктивното здраве и права, 
водоснабдяването, санитарните услуги и услугите, свързани с хигиената, в 
училищата и личната подкрепа за момичетата;

42. обръща внимание на междусекторните неравенства и различия между жените и 
мъжете по отношение на достъпа до здравеопазване и качеството на 
предоставяното здравеопазване, като се има предвид липсата на съобразени с 
аспектите на пола здравеопазване и услуги; призовава за всеобщ достъп до 
информация за и профилактика, диагностика, грижи и лечение на заболяванията 
на жените, като например ендометриоза и рак на шийката на матката, и болестите, 
предавани по полов път, като например ХИВ; призовава ЕС да подкрепи 
прилагането на Глобалната стратегия на СЗО за ускоряване на премахването на 
рака на шийката на матката;

43. призовава държавите партньори да финансират адекватно системите си за 
обществено здравеопазване, да ги укрепят и да провеждат изследвания за здравето 
на жените в световен мащаб, за да се задълбочат познанията по въпросите на 
половата идентичност и пола в областта на профилактиката, диагностиката, 
лечението и изследванията; освен това призовава за повишаване на 
осведомеността на обществеността по свързаните с пола здравни въпроси;

44. подчертава, че е необходимо държавите членки да приемат политика в областта 
на общественото здраве, която поставя специален акцент върху насърчаването на 
здравето и профилактиката на болестите, като се гарантира всеобщо и 
висококачествено здравеопазване и като се осигури наличието на необходимите 
ресурси за борба с основните проблеми на общественото здраве;

Насърчаване на икономическите и социалните права и равенство и гарантиране на 



автономността на жените и момичетата 

45. отново заявява, че кризата и икономическите и социалните последици в резултат 
на пандемията от COVID-19 оказват несъразмерно въздействие върху достъпа на 
жените до пазара на труда; припомня, че е важно и необходимо ЕС да подкрепи 
развитието и включването на междусекторно измерение на равенството между 
половете във всички планове за възстановяване от COVID-19 в държавите 
партньори и инициативите на „Екип Европа“; подчертава, че е необходима 
чувствителна към аспектите на пола реакция на COVID-19 при прилагането на 
GAP III, за да се вземат предвид специфичните обстоятелства на жените и 
момичетата и да се стимулират възможностите в следкризисния период; 
призовава Комисията да включи принципа на равенство между половете и 
действия с трансформиращ ефект за равенството между половете във всички 
мерки, свързани с пандемията от COVID-19 в държавите партньори, включително 
в плановете и мерките за възстановяване, и да подкрепя проекти, включително 
финансови проекти, така че да се интегрира равенството между половете; 
подчертава, че новите форми на финансиране, като например облигациите, 
насочени към равенство между половете, биха могли да дадат нов тласък на 
националните икономики, като същевременно овластят жените;

46. счита, че работата е от основно значение за справяне с неравенството; подкрепя 
колективното договаряне като средство не само за подобряване на условията на 
труд, но и за преодоляване на неравенството между мъжете и жените;

47. приветства факта, че Комисията възнамерява да изисква спазване на съответните 
конвенции на МОТ и ООН относно равенството между половете в предстоящото 
преразглеждане на Регламента относно общата схема от преференции; призовава 
Комисията ефективно да включи равенството между половете във всички глави за 
търговията и устойчивото развитие и да гарантира, че търговията и инвестициите 
не задълбочават неравенството между половете; подчертава, че всички оценки на 
въздействието, свързани с търговията, следва да вземат предвид гледните точки 
на организациите на гражданското общество;

48. подчертава, че финансовата подкрепа за жените трябва да бъде съпътствана от 
образование, достъп до информация, повишаване на квалификацията и 
повишаване на осведомеността относно основните им права;

49. призовава Комисията и държавите членки да работят с държавите партньори за 
предотвратяване и справяне с тормоза над жените на работното място, както и за 
насърчаване на ратифицирането на Конвенцията на МОТ относно насилието и 
тормоза (№ 190);

50. призовава за това GAP III да насърчава икономическата дейност на жените и 
техния достъп до необходимите икономически и социални инструменти, ресурси 
и социална закрила, особено в извънредни ситуации; подчертава значението на 
участието на жените в световната икономика за устойчивото развитие и 
постоянния и приобщаващ икономически растеж, които са неразривно свързани с 
глобалната цел за изкореняване на бедността, както е определена в ЦУР; 
призовава Комисията и държавите членки да подкрепят и насърчават 
съобразените с аспектите на пола механизми за социална закрила, включително 
паричните преводи, за да се подобри капацитетът на държавите партньори при 



реагиране на кризи и външни сътресения;

51. призовава ЕС и държавите партньори да приемат мерки, за да помогнат на жените 
да повишат пригодността си за заетост и да им осигурят достойни работни места, 
достъп до финансиране и бизнес възможности, включително чрез подкрепа за 
ръководени от жени местни организации и насърчаване на тяхното участие в 
професионални и трудови съюзи; подчертава, че е важно да се увеличи достъпът 
до микрокредитиране например с цел улесняване и стимулиране на творчеството 
и дребното предприемачество сред жените;

52. подчертава, че е необходимо да се разгледа взаимното допълване на другите 
действия, за да се гарантира тяхната ефективност, като например свободата от 
основано на пола насилие, достъпа до достоен труд и финансово достъпни грижи 
за деца и възрастни хора; призовава ЕС и държавите членки да овластят и защитят 
майките и бащите в световен мащаб и да работят с държавите партньори за 
гарантиране на подходящ отпуск по майчинство, бащинство и родителски отпуск, 
както и да приемат практически мерки, за да гарантират тази защита, наред с 
инвестициите в услуги за грижи за деца и образователни услуги; 

53. подчертава, че ЕС следва да подкрепи създаването на обвързващ инструмент за 
бизнеса и правата на човека в рамките на ООН, за да се гарантира в пълна степен 
упражняването на правата на човека и правата на жените;

54. призовава Комисията и държавите членки да работят с държавите партньори, за 
да финансират и насърчават мерки за справяне с непропорционалната тежест на 
неплатения труд, която жените трябва да поемат, и да подкрепят действия в 
помощ на жените работници, преминаващи от неформалната към формалната 
икономика; подчертава, че жените и мъжете следва да си поделят поравно 
неплатените грижи и домашните отговорности; призовава за предприемането на 
конкретни стъпки за признаване, намаляване и преразпределяне на неплатените 
грижи и домашния труд;

55. призовава за активно насърчаване на ролята и приноса на жените за икономиката 
и обществото, като се признават техните граждански и юридически права, 
включително правото на собственост, правото на банков кредит и правото на 
участие в различни сектори на икономическия и политическия живот, по-
специално чрез насърчаване на макроикономически политики, съобразени с 
аспектите на пола; изразява съжаление относно факта, че правото на равно 
заплащане за равен труд с равна стойност не е даденост в редица обстоятелства, 
както в рамките на ЕС, така и извън него, дори когато е заложено в закона, и 
подчертава, че трябва да се обърне внимание на основната причина за тази 
дискриминация;

56. подчертава, че е от съществено значение частният сектор да се включи в 
постигането на целите, определени в GAP III, и да бъде държан отговорен в 
случай на нарушения на правата на жените, извършени в хода на корпоративните 
дейности; призовава Комисията да включи перспективата за равенство между 
половете в предстоящото си законодателно предложение относно корпоративната 
надлежна проверка;

57. подчертава, че икономическото и финансовото овластяване на жените е от 



ключово значение за устойчивото и приобщаващо развитие и растеж; призовава за 
всеобхватни усилия за гарантиране на достъп до висококачествено образование за 
момичетата и жените и качествено обучение в областта на уменията, както и до 
ефективни инструменти, които допринесат за достъпа им до пазара на труда, 
особено при извънредни ситуации и разселване; настоятелно препоръчва 
държавите партньори да увеличат инвестициите в качествено и приобщаващо 
образование с подкрепа от бюджета на ЕС; подчертава, че бюджетната подкрепа 
на ЕС, която е доказала своята ефективност в областта на образованието, остава 
предпочитаният начин за осигуряване на достъп до приобщаващо и качествено 
образование за всички в развиващите се държави; приветства намерението за 
увеличаване на общото финансиране за образование, като 10% от бюджета за 
хуманитарна помощ ще бъдат предназначени за финансиране на образованието 
при извънредни ситуации;

58. подчертава необходимостта от подпомагане на значителни инвестиции в здравни 
и образователни услуги, жилищното настаняване на приемливи цени и сигурен, 
финансово приемлив и достъпен обществен транспорт както в селските, така и в 
градските региони, с цел да се отговори на обществените потребности и да се 
допринесе за независимостта, равенството и еманципацията на жените; припомня, 
че трябва да се обърне специално внимание на тези въпроси в нестабилните и 
излизащи от конфликт държави, където ЕС също ще осъществява проекти за 
развитие, за да се помогне за справянето с липсата на права на жилищно 
настаняване, на земя и на собственост сред жените;

59. изразява своята загриженост относно увеличаването на неравенството между 
половете в областта на цифровите технологии в много държави, което 
възпрепятства равния достъп до информация и цифрови услуги; подчертава 
значението на насърчаването на цифровата грамотност, както и на достъпа и 
достъпността на цифровите инструменти и достъпа до пазара на труда; призовава 
за увеличено и целенасочено финансиране и стипендии, за да се даде възможност 
на жените и момичетата да получат достъп до висше образование и 
професионално обучение, по-специално с оглед насърчаването на цифровото и 
технологичното образование на момичетата и участието на жените в 
дисциплините в областта на науките, технологиите, инженерството и 
математиката, както и за подпомагане на ръководени от жени проекти; приветства 
решимостта на GAP III да се намали неравенството между половете в областта на 
цифровите технологии, за да се стимулира един наистина приобщаващ цифров 
преход;

60. припомня, че жените, по-специално тези, които са изправени пред комбинирана 
дискриминация, могат да се сблъскат с трудности при достъпа до цифрови услуги 
и свързаната с тях инфраструктура; призовава за това на жените и момичетата, 
особено на тези, които живеят в селски и отдалечени райони, да се предостави по-
добър, универсален, безопасен и сигурен достъп до цифрови инструменти и 
обучение за тяхното използване;

61. подчертава необходимостта от подкрепа на предоставянето на публични и частни 
услуги чрез съобразени с равенството между половете цифрови канали, 
технологии и услуги (например електронно управление, цифрови финансови 
услуги), които ще засилят приобщаването и участието на жените и момичетата в 
обществото; призовава държавите членки да се справят с цифровото изключване 



на всички уязвими групи в обществото и да направят образованието в областта на 
информационните и комуникационните технологии достъпно за тях, като 
същевременно се вземат предвид различните фактори, определящи достъпа на 
жените до образование, и се създават също така безплатни цифрови точки за 
достъп;

62. призовава ЕС да подкрепи модернизирането и цифровизацията на 
администрацията на държавите партньори, така че всички тези държави да 
разполагат с надеждни граждански регистри, в които се отбелязва всяко раждане;

63. признава, че извънредните ситуации, като например въоръжените конфликти и 
икономическите кризи, както и условията на разселване, излагат на риск 
образованието и обучението на жените и момичетата; отново заявява, че достъпът 
на жените до поминък и възможности за работа е сериозно засегнат по време на 
извънредни ситуации, и поради това подчертава значението на отпускането на 
необходимите средства в такива случаи, особено за местните организации, 
ръководени от жени, и за съществуващите структури, за да се подобрят 
структурите, които гарантират правилното развитие на тяхното образование, 
умения и достъп до работни места в дългосрочен план;

64. отбелязва, че продоволствената несигурност засяга жените асиметрично и че те 
притежават непропорционално по-малко земя, добитък и други активи; призовава 
Комисията и държавите членки да подкрепят целта за постигане на равенство 
между половете в сектора на храните и селското стопанство, финансови 
възможности и достъп до обучение с цел овластяване на жените в селското 
стопанство; отбелязва, че е важно да се подкрепят усилията на държавите 
партньори в правните, политическите и институционалните реформи, за да се 
предоставят на жените равни права на икономически ресурси, по-специално 
достъп и контрол върху земя и други форми на собственост;

65. призовава ЕС да насърчава икономическите и търговските политики, които са в 
съответствие с ЦУР и целите на GAP III; припомня предишната си позиция 
относно търговията и равенството между половете, изложена в резолюцията му от 
13 март 2018 г. относно равенството между половете в търговските споразумения 
на ЕС1; призовава ЕС да продължи да подкрепя и въвежда търговски политики, 
които намаляват социално-икономическите различия и гарантират високо 
равнище на защита и зачитане на основните свободи и правата на човека, 
включително равенството между половете;

66. приветства факта, че в GAP III се призовава за насърчаване на равенството между 
половете чрез търговската политика на ЕС; призовава Комисията, Съвета и ЕСВД 
да насърчават и подкрепят включването на специална глава относно равенството 
между половете във всички споразумения за търговия и инвестиции на ЕС, 
включително ангажименти за насърчаване на равенството между половете и 
овластяването на жените; призовава Комисията да включи въздействието на 
търговската политика и споразуменията на ЕС върху равенството между половете 
в предварителните и последващите оценки на въздействието;

67. подчертава предишната си позиция, в която се призовава за специална глава 
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относно търговията и равенството между половете и овластяването на жените в 
предстоящото модернизиране на споразумението за асоцииране между ЕС и 
Чили; отбелязва с интерес напредъка, постигнат в преговорите по главата относно 
търговията и равенството между половете;

68. припомня своята резолюция от 25 ноември 2010 г. относно правата на човека и 
социалните и екологичните стандарти в международните търговски 
споразумения1;

69. отбелязва, че търговската политика не е неутрална спрямо пола и че е необходимо 
по-добро събиране на данни, разбити по полов признак, заедно с ясни показатели, 
за да се направи адекватна оценка на различните въздействия на търговската 
политика върху жените и мъжете; отново призовава ЕС и неговите държави 
членки да черпят вдъхновение от набора от инструменти, разработен от 
Конференцията на ООН за търговия и развитие, и да включват в предварителните 
оценки на въздействието и последващото оценяване данни за всяка държава и за 
всеки сектор относно въздействието, което търговската политика на ЕС и 
неговите споразумения оказват върху равенството между половете; призовава 
Комисията да работи съвместно с международните партньори, като например 
СТО и местните органи и организации за събиране на данни, анализ на 
въздействието на търговията върху жените и превръщането на данните в 
конкретни предложения за подобряване на ролята на жените в международната 
търговска система и насърчаване на приобщаващ икономически растеж; 
подчертава, че засиленото сътрудничество между международни организации 
като СТО, Международния търговски център и ООН и създаването на мрежи с 
участието на академичните среди, организации на гражданското общество и 
парламентите може да доведе до по-добър обмен на най-добри практики, методи 
за събиране на данни, както и до включването на перспективата за равенство 
между половете в търговията; настоява, че въпросите, свързани с равенството 
между половете, не следва да се ограничават до главата относно търговията и 
устойчивото развитие;

70. призовава Комисията да се ангажира активно в наскоро създадената неформална 
работна група на СТО по въпросите на търговията и равенството между половете, 
за да работи за изготвянето на силна министерска декларация в рамките на 12‑ата 
Министерска конференция, която би могла да послужи като пътна карта за 
изпълнението на Декларацията от Буенос Айрес от 2017 г.; подчертава, че 
неформалната работна група по въпросите на търговията и равенството между 
половете е първа стъпка към по-постоянна платформа в рамките на СТО за 
обсъждане на въпроси, свързани с търговията и равенството между половете; 
призовава Комисията да се ангажира проактивно с други членове на СТО, за да 
допринася за работата на неформалната работна група и да проучи възможността 
за създаване на постоянна работна група;

71. припомня своето искане към Комисията съставът на вътрешните консултативни 
групи да бъде балансиран от гледна точка на половете, тяхната роля, свързана с 
мониторинга, да бъде разширена допълнително, както и в рамките на всяко 
споразумение за свободна търговия да бъде създаден комитет по въпросите на 

1 ОВ С 99 E, 3.4.2012 г., стр. 31.



търговията и равенството между половете, за да се установяват недостатъците;

72. призовава Комисията да направи внимателна оценка на въздействието на 
търговските споразумения върху секторите с висок процент жени работници, като 
например в сектора на производство на облекло и в дребното селско стопанство. 
припомня, че икономическата криза, предизвикана от COVID-19, засегна силно 
тези сектори и изостри риска от увеличаване на неравенството, дискриминацията 
и експлоатацията на жените работници;

73. призовава Комисията да гарантира наличието на достатъчно ресурси, както и да 
разкрие разпределените ресурси, да насърчава основната ценност на равенството 
между половете в своите търговски и инвестиционни политики и да гарантира, че 
секретариатите на институциите на ЕС, отговарящи за търговската политика и 
преговорите, разполагат със знания и технически капацитет за включване на 
перспективата за равенство между половете в целия процес на търговските 
преговори и на формулирането на политиките, като определя точки за контакт по 
въпросите на равенството между половете в институциите и делегациите на ЕС;

74. призовава за включването на приложими разпоредби във всички глави за 
търговията и устойчивото развитие, основаващи се на спазването на основните 
трудови стандарти на МОТ и съответните конвенции, по-специално Конвенция № 
189 относно домашните работници, Конвенция № 156 относно работниците със 
семейни отговорности, Конвенцията за премахване на всички форми на 
дискриминация по отношение на жените, Конвенция № 111 относно 
дискриминацията в областта на труда и професиите, Конвенция № 100 относно 
равното заплащане и Конвенция № 190 относно насилието и тормоза, както и тези 
конвенции да бъдат включени в списъка на конвенциите в преразглеждането на 
общата схема от преференции (ОСП+);

75. приветства споразумението на работния форум на Международната организация 
по стандартизация (ISO) (ISO/IWA 34) относно глобалните определения, свързани 
с предприемачеството сред жените, чиято цел е улесняване на изготвянето на 
политики, на събирането на данни и на достъпа до изграждане на капацитет, 
финансиране и пазари за икономическо овластяване на жените;

76. приветства постигнатите досега резултати по отношение на равенството между 
половете в политиките на Европейската инвестиционна банка (ЕИБ) за 
кредитиране и призовава ЕИБ да увеличи усилията си и по-специално да вземе 
предвид във възможно най-голяма степен политическите цели на GAP III в своя 
мандат за външно кредитиране;

77. подчертава, че ЕИБ и други относими европейски финансови институции следва 
изцяло да се приведат в съответствие с GAP III; призовава ЕИБ да вземе предвид 
целите на GAP III, когато предоставя подкрепа на предприятия в държавите 
партньори чрез оценки на въздействието, които следва да се извършват за всеки 
проект, финансиран от ЕИБ, и призовава за непрекъснат мониторинг на 
операциите на място;

Насърчаване на участието и лидерството на жените, момичетата и младите жени

78. подчертава значението на лидерството и участието на жените и момичетата на 



всички равнища на вземане на решения, както и че равното участие на жените в 
обществения и политическия живот е от съществено значение за доброто 
управление и изготвянето на политики; подчертава, че е важно жените да бъдат 
представени и от двете страни на масата за преговори на всички равнища на 
външната дейност; отново заявява, че когато жените и момичетата изпълняват 
ръководни функции в еднаква степен, целите общности се възползват от по-добри 
и по-трайни решения; отбелязва, че жените са недостатъчно представени на 
всички равнища на политическия и обществения живот и че напредъкът е бавен;

79. призовава за финансиране на програми за насърчаване на обучението, 
гражданската ангажираност и участието на жените, включително подкрепа за 
основани на участието подходи на общностно равнище и конкретни 
образователни дейности за момичета и млади жени, тъй като те са сред най-
засегнатите от дискриминацията; призовава за включването на жените на всички 
равнища на вземане на решения, управление, лидерство и властови позиции чрез 
реформи на публичната администрация, програми и дейности, като например 
изграждане на мрежи, обмен, наставничество и спонсорство, и се застъпва за 
включването на местни организации за защита на правата на жените и ръководени 
от жени хуманитарни структури за реагиране в структурите за хуманитарна 
координация и вземане на решения;

Включване на жените в процесите, свързани с мира и сигурността

80. подчертава значението на ролята на жените и гражданското общество за 
насърчаване на диалога, изграждане на коалиции, посредничеството за мир и 
осигуряването на различни перспективи относно значението на понятията „мир“ 
и „сигурност“, по-специално в областта на предотвратяването и разрешаването на 
конфликти и възстановяването след конфликти; призовава ЕС да насърчава по-
голямо участие на жените в процесите на опазване и укрепване на мира и да 
подпомага и признае жените, младите жени, момичетата и защитниците на 
правата на човека като основни двигатели на промяната, както и да ги подкрепя и 
защитава; подчертава, че спазването и цялостното упражняване на човешките 
права на жените са основите на демократичното и приобщаващото общество;

81. приветства интегрирането на Плана за действие на ЕС относно жените, мира и 
сигурността в GAP III и призовава за ефективното му прилагане; подчертава 
важната роля на съществуващите и успешни местни инициативи за изграждане на 
мира, ръководени от жени и жени защитници на правата на човека, и призовава 
ЕС да подкрепя, подобрява и систематично да включва тези инициативи в 
консултациите за изграждане на мира, координацията и вземането на решения;

82. призовава ЕСВД да предприеме систематичен анализ на конфликтите, 
интегрирайки подход, основаващ се на пола, въз основа на анализ на равенството 
между половете и анализ на конфликтите, отчитащ аспектите на пола, и по-
специално по отношение на мисиите и операциите в рамките на ОПСО и 
дейностите в рамките на Европейския механизъм за подкрепа на мира; подчертава 
необходимостта от достатъчно ресурси за изграждане и укрепване на експертния 
опит и капацитет на ЕС за извършване на анализи на риска и на конфликтите при 
интегриране на подход, основаващ се на пола, който следва да включва отделяне 
на специално внимание на равенството между половете и гарантиране на 
пълноценно участие на жените и групите в неравностойно положение;



83. посочва важното значение на свързването на концепцията за сигурността на 
хората с подхода, основаващ се на пола; призовава ЕС да използва концепцията за 
сигурността на хората, определена в Резолюция 66/290 на Общото събрание на 
ООН и в неговата програма за жените, мира и сигурността; настоява, че 
сигурността трябва да бъде съсредоточена върху човешкия живот и защитата му 
от заплахи като насилие и липса на образование, здравеопазване, храна или 
икономическа независимост; призовава Комисията, ЕСВД и държавите членки да 
развиват и насърчават програмата на ООН за разоръжаване; настоява за 
провеждането на феминистка външна политика в областта на разоръжаването и 
неразпространението;

84. отбелязва, че жените са непропорционално засегнати от свързаното с конфликти 
сексуално насилие и други нарушения на правата на човека, извършвани в 
условия на безнаказаност, в това число и от по-висок риск от трафик на хора; 
подчертава необходимостта от подходящи и цялостни грижи за жените и 
момичетата, които са жертви на сексуално насилие в райони и държави на 
конфликт, както и от ефективни и бързи обезщетения; отбелязва, че тази система 
вече работи, там където е приложена, и че освен това тя дава възможност за 
реинтегриране на жертвите в обществото; припомня, че е важно да се води борба 
със стигматизирането на жертвите; призовава за продължаване на подкрепата във 
връзка с мерките, които предоставят на жените в ситуации на конфликт и 
извънредни ситуации пакети за предоставяне на грижи по отношение на 
сексуалното и репродуктивното здраве и права, чрез финансиране и подпомагане 
на организации на първа линия и организации, ръководени от жени;

85. припомня, че жените са непропорционално засегнати от въоръжените конфликти; 
изразява съжаление относно използването на сексуалното насилие като средство 
за водене на война и настоява върху спешната необходимост от борба с него, 
както и от борба с безнаказаността чрез изправяне на извършителите пред съда; 
освен това подчертава, че често жените са първите жертви на разселването на 
населението в районите на конфликт, и често губят финансовата си 
самостоятелност, нямат достъп до образование и надеждни услуги в областта на 
сексуалното и репродуктивното здраве; подчертава необходимостта от 
осигуряване на достъп до образование и заетост на разселените лица поради 
конфликти или природни бедствия; призовава Комисията и държавите членки да 
работят с държавите партньори и техните въоръжени сили, за да гарантират 
правилното прилагане на Четвъртата Женевска конвенция относно закрилата на 
цивилните лица по време на война със специален акцент върху предотвратяването 
и наказването на сексуалното насилие;

86. изразява съжаление, че в рамките на GAP III не се взема под внимание културното 
наследство в различните държави и ролята на жените в опазването и развитието 
му; призовава Комисията и ЕСВД да разработят програми, насочени към опазване 
и признаване на развиваното от жените културно наследство и традиции, които 
често остават незабелязани, особено през целия цикъл на конфликтите;

Гарантиране на съобразена с равенството между половете хуманитарна дейност

87. изразява съжаление, че в неотдавнашното съобщение на Комисията, озаглавено 
„Хуманитарната дейност на ЕС: нови предизвикателства, същите принципи 
(COM(2021)0110)”, не се отчита в достатъчна степен перспективата за равенство 



между половете в хуманитарната обстановка; призовава Комисията да представи 
повече конкретни предложения относно специфични разходи, програми, 
проследяване и оценка на свързаните с пола дейности в хуманитарни условия и да 
изготви мерки за по-нататъшно разработване на адаптирани и ефективни, 
съобразени с равенството между половете хуманитарни действия на ЕС, като се 
има предвид възможността, предоставена от подхода за връзка между 
хуманитарните действия, развитието и мира, за защита на правата на жените и 
момичетата и за насърчаване на равенството между половете във всякакъв 
контекст;

Изграждане на екологосъобразно и цифрово общество

88. приветства включването в GAP III на приоритетната област относно изменението 
на климата, като се има предвид, че изменението на климата не е неутрално по 
отношение на пола, тъй като то действа като фактор за засилване на 
съществуващите неравенства между половете, особено за бедните, за младите 
хора и за коренното население, и особено в нестабилна среда; оценява 
решимостта на ЕС за решаване на въпросите, свързани с пола, при екологичния 
преход, като се има предвид комбинираното и непропорционално въздействие на 
изменението на климата върху жените и момичетата, особено в развиващите се 
страни; подчертава необходимостта от включване, изслушване и овластяване на 
жените и момичетата в разработването и прилагането на ефективни подходи за 
смекчаване на последиците от изменението на климата и адаптирането към него в 
държавите партньори, като по този начин се осигуряват ефективни действия в 
областта на климата, които имат трансформиращ ефект за равенството между 
половете; призовава ЕС да даде пример, като включи незабавно перспектива за 
равенство между половете и цели относно равенството между половете в 
Европейския зелен пакт и свързаните с него инициативи;

89. отново заявява, че равенството между половете е предпоставка за устойчиво 
развитие и за постигането на справедлив преход, който да не пренебрегва никого; 
припомня поради тази причина призива си Европейският зелен пакт да бъде 
своевременно последван от „дипломация в областта на Зеления пакт“, която 
систематично да включва основана на пола и комбинирана перспектива и да 
приобщава жените и младите момичета, и по-специално жените от коренното 
население, при вземането на стратегически решения за адаптиране към 
изменението на климата;

90. подчертава, че жените и женските организации са начело на решенията и знанията 
в областта на селското стопанство, климата, енергетиката и опазването на 
биологичното разнообразие, и са на първа линия в борбата с изменението на 
климата; призовава те да бъдат подкрепяни чрез подобаващо и гъвкаво 
финансиране, законодателни рамки и достъп до земя и ресурси, както и за 
сътрудничество с частния и финансовия сектор; отново подчертава ролята на 
адаптацията, съобразена с аспектите на пола, включително съобразеното с 
изменението на климата селско стопанство, намаляването на риска от бедствия, 
кръговата икономика и устойчивото управление на природните ресурси;

91. призовава на жените и момичетата да бъде предоставен достъп до цифрови 
инструменти и обучение, както и да се насърчи присъствието на жените в 
професиите в областта на науките, технологиите, инженерството и математиката;



92. подчертава, че социалните мрежи са източник на основани на пола 
дискриминация и тормоз; подчертава необходимостта правителствата да увеличат 
усилията за по-добро регулиране на тези мрежи, заедно с цифровите платформи, с 
цел борба с основаното на пола кибернасилие и тормоз; признава, че това е 
основна пречка за достъпа на жените и момичетата до цифровите пространства и 
тяхното участие онлайн, и сериозно възпрепятства политическото участие на 
момичетата и жените, особено на жените и момичетата с пресичащи се 
идентичности, при които се отбелязва по-висок процент на онлайн тормоз; 
призовава за целенасочени механизми за защита на жените онлайн и за по-голямо 
участие на жените в проектирането, производството и развитието на изкуствения 
интелект, за да се води борба с увековечаването на свързаните с пола стереотипи 
и предубеждения; призовава за прилагане на подходящи наказателноправни 
разпоредби за противодействие на злоупотребите онлайн, заплашителните 
съобщения, сексуалния тормоз и споделянето на изображения от лично естество 
без съгласие;

93. отбелязва, че електронната търговия има потенциал да свързва повече жени 
предприемачи с международните пазари; въпреки това призовава Комисията да 
подкрепя жените при възприемането на нови технологии, като например блокова 
верига, която поради своя партньорски характер, анонимност и ефикасност може 
да помага на някои жени да преодоляват някои дискриминационни правни и 
културни пречки пред търговията, да подобрява достъпа им до финансиране и да 
им помага да се интегрират в световните вериги за създаване на стойност;

Създаване на истинско Поколение за равенство 

94. отново подчертава водещата роля, която ЕС трябва да играе на многостранно 
равнище в подкрепа на феминистката дипломация, за да се приложат 
международните споразумения в областта на правата и овластяването на жените и 
момичетата; призовава ЕС, неговите държави членки, Комисията и ЕСВД да се 
ангажират с постигането на напредък по отношение на феминистката политика в 
областта на външната политика, сигурността и развитието, която включва 
трансформираща визия за равенството между половете, и да превърнат 
равенството между половете в основна част от своите външни действия и 
приоритети;

95. приветства заделянето на сумата от 33 милиарда евро, обещана от правителствата 
от целия свят, частния сектор и гражданското общество на Форума „Поколение за 
равенство“ в Париж; призовава за международна ефективна система за отчетност 
и призовава Комисията да следи ежегодно договорените по нея ангажименти и 
тяхното практическо изпълнение;

96. припомня ангажимента на Комисията да задели 4 милиарда евро от външния 
бюджет за жените и момичетата и да увеличи финансирането за организациите на 
жените; призовава тези ангажименти да бъдат изяснени, адекватно наблюдавани и 
приложени на практика, както и за установяване на ясна базова линия и цели;

97. припомня, че диалогът между поколенията и приобщаването, както и 
ангажираността на мъжете и момчетата с насърчаването на равенството между 
половете са от решаващо значение за обществените промени и за създаването на 
истинско Поколение за равенство;



98. приветства признаването в рамките на GAP III на значението на активното 
ангажиране на мъжете и момчетата за насърчаване на промяна в социалните 
нагласи и съответно за по-широка структурна промяна; подчертава значението на 
създаването на практически начини за включване на мъжете и момчетата като 
носители на промяна чрез определяне на допълнителни показатели и цели, 
свързани с ангажирането на мъжете и момчетата, както и на това да се гарантира, 
че GAP III води до положителни резултати и за тях;

°

°     °

99. възлага на своя председател да предаде настоящата резолюция на Съвета, на 
Комисията и на заместник-председателя на Комисията/върховен представител на 
Съюза по въпросите на външните работи и политиката на сигурност.


